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W celu zapewnienia prawidłowego działania kierownicy Zipp VukaAero oraz 
zapewnienia przyjemnej i bezproblemowej jazdy rowerem, zaleca się jej montaż przez 
wykwalifikowanego mechanika rowerowego. Zaleca się również zakładanie okularów 
ochronnych zawsze podczas montażu i/lub naprawy elementów roweru.

K O M P A T Y B I L N O Ś Ć
Kierownica Zipp VukaAero jest kompatybilna ze sztycami 26 mm i 31,8 mm w przypadku 
używania zestawu podkładek.

C Z Ę Ś C I  I  N A R Z Ę D Z I A
Klucz do oprawek tulejek zaciskowych 
VukaCollet 

Pasta przeciwtarciowa

Alkohol izopropylowy i niestrzępiąca 
się szmatka

Szczypce do cięcia linki i zdejmowania 
pancerza

Klucz imbusowy - 3 mm

Klucz płaski imbusowy 3 mm

Klucz dynamometryczny 

Vi anbefaler på det kraftigste, at du får din Zipp VukaAero monteret af en kvalificeret 
cykelmekaniker, for at det skal fungere korrekt, og for at du skal få nogle gode 
ture uden problemer på din cykel. Vi anbefaler også på det kraftigste, at du bruger 
sikkerhedsbriller, hver gang du monterer dele og/eller vedligeholder din cykel.

K O M P A T I B I L I T E T
Denne Zipp VukaAero er kompatibel med 26 mm frempinde, og 31.8 mm frempinde hvis 
du bruger sættet med spænderinge.

D E L E  O G  V Æ R K T Ø J E R
VukaCollet værktøj 

Friktionsmiddel

Isopropylalkohol & fnugfri klud

Skærer til kabel og yderkabel

3 mm unbraconøgle

3 mm unbraco-bitholder

Momentnøgle 

Abyste zajistili správné fungování řidítek Zipp VukaAero a napomohli k tomu, aby byl 
váš zážitek z jízdy ještě zábavnější a bezproblémový, doporučujeme vám nechat je 
nainstalovat kvalifikovaným mechanikem jízdních kol. Dále doporučujeme, abyste při 
montáži anebo opravách cyklistických komponent vždy nosili bezpečnostní brýle.

K O M P A T I B I L I T A
Zipp VukaAero je kompatibilní s představci 26 mm a představci 31,8 mm při použití sady 
podložek. 

Č Á S T I  A  N Á S T R O J E
VukaCollet nástroj

Mazací pasta

Isopropylalkohol a utěrka  
nepouštějící vlákna 

Kleště na lanko a bovden

3mm šestihranný klíč

3mm bit s šestihrannou paticí

Momentový klíč 

Για να διασφαλιστεί ότι το Zipp VukaAero λειτουργεί σωστά και να βοηθήσετε να γίνει 
η ποδηλασία σας πιο ευχάριστη και χωρίς προβλήματα, συνιστούμε θερμά να γίνει 
η εγκατάσταση από εκπαιδευμένο μηχανικό ποδηλάτων. Επίσης συνιστούμε θερμά 
να φοράτε γυαλιά ασφαλείας κάθε φορά που εγκαθιστάτε ή/και κάνετε σέρβις στα 
εξαρτήματα του ποδηλάτου σας.

Σ Υ Μ Β Α Τ Ο Τ Η Τ Α
Το Zipp VukaAero είναι συμβατό με λαιμούς των 26 mm καθώς και λαιμούς των 31,8 mm 
όταν χρησιμοποιείτε το σετ  παρεμβασμάτων.

Ε Ξ Α Ρ Τ Η Μ Α Τ Α  Κ Α Ι  Ε Ρ Γ Α Λ Ε Ι Α
Εργαλείο κολάρων Vuka 

Πάστα τριβής

Ισοπροπυλική αλκοόλη &  
πανί χωρίς χνούδι

Κόφτης καλωδίων και περιβλήματος

 Εξάγωνο κλειδί 3 mm

Εξάγωνο καρυδάκι των 3 mm

Δυναμόκλειδο 

Pentru a vă asigura că Zipp VukaAero funcţionează corespunzător şi pentru a vă ajuta 
să faceţi experienţa mai plăcută şi lipsită de probleme, se recomandă cu insistenţă ca 
aceasta să fie instalată de un mecanic de biciclete calificat. De asemenea, se recomandă 
utilizarea ochelarilor de protecție de fiecare dată când montați și/sau executați lucrări de 
service asupra componentelor bicicletei.

C O M P A T I B I L I T A T E
Zipp VukaAero este compatibilă cu tijele de 26 mm şi cu tijele de 31,8 mm atunci când se 
foloseşte setul de pene.

P I E S E  Ş I  U N E L T E
Unealta VukaCollet 

Pastă antifricţiune

Alcool izopropilic şi lavetă care nu  
lasă scame

Dispozitiv de tăiere pentru cablu  
şi carcasă

Cheie hexagonală 3 mm

Mufă cu bit hexagonal de 3 mm 

Cheie dinamometrică 
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P R Z Y G O T O W A N I E  C Z Ę Ś C I

1 Usuń wszelkie zadziory z powierzchni zacisku kontrolek, następnie wygładź papierem 
ściernym nr 400.

2 Do czyszczenia powierzchni styku wspornika oraz kierownicy należy używać alkoholu 
izopropylowego. Nie należy smarować żadnych powierzchni.

3 OSTRZEŻENIE – NIEBEZPIECZEŃSTWO WYPADKU
Wszystkie powierzchnie styku wspornika i kierownicy muszą być nasmarowane 
pastą przeciwtarciową. Pasta przeciwtarciowa zwiększa tarcie pomiędzy 
stykającymi się powierzchniami, tym samym zapobiegając ślizganiu się 
kierownicy przy zredukowanej sile docisku obejmy na rurze podsiodłowej.

Przed montażem nałożyć niewielką ilość pasty przeciwtarciowej [FP] na 
powierzchnie styku kierownicy, wspornika i podkładek.

Nieużycie pasty przeciwtarciowej może spowodować ześlizg kierownicy podczas 
użytkowania roweru, co może prowadzić do poważnych obrażeń i/lub śmierci.

M O N T A Ż

4 Zamocuj kierownicę na sztycy. W przypadku sztyc 31,8 mm należy zainstalować podkładki 
po obu stronach kierownicy. Każdą śrubę dokręcić o pełny obrót, w stałej kolejności, 
zachowując równy odstęp u góry i u dołu płyty czołowej sztycy, aż do uzyskania zalecanego 
momentu obrotowego.

UWAGA: Uszkodzenie produktu
Nie wolno dokręcać momentem większym niż 8 N•m na płycie czołowej sztycy skręcanej 2 
śrubami lub do 6 N•m na płycie czołowej sztycy skręcanej 4 śrubami.

5 Dla optymalnej aerodynamiki, kierownicę VukaAero należy zainstalować równolegle do 
podłoża.

M O N T A Ż  P R Z E D Ł U Ż E N I A  K I E R O W N I C Y
Klipy VukaClip nie są dostarczane z przedłużaczami VukaClip. Przedłużacze Vuka należy kupić 
oddzielnie. Skontaktuj się w tym celu ze sprzedawcą lub odwiedź stronę www.zipp.com.

6 Aby usunąć śruby ściągające tulejki oraz podkładki tulejek z Teflonu®, należy użyć 
dostarczonego klucza do oprawek do tulejek zaciskających VukaCollet. Aby usunąć tulejki, 
gumowym młotkiem uderzyć w zakręcone końcówki każdej z tulejek, a następnie wyjąć zaciski.

7 Wsuń przedłużacze do tulejek na co najmniej 30 mm, z lewym nacięciem tulejki 
skierowanym na godzinę 3, a prawym nacięciem skierowanym na godzinę 9. W ten sposób 
przedłużacze będą ułożone poziomo do ziemi, oraz skierowane do środka roweru.

UWAGA: Uszkodzenie produktu
Aby uniknąć zadrapania lakieru na przedłużaczach, zalecamy usunięcie tulejek z kierownicy 
przed regulacją kątów czy obrotów. 

Tulejki wywiercone są poza środkiem, aby zapewnić pionową i poziomą regulację nachylenia. Przy 
nacięciu ustawionym na godzinie 6 przedłużacz będzie nachylony pod kątem 2,5 stopni w dół, a przy 
nacięciu ustawionym na godzinie 12 przedłużacz będzie nachylony pod kątem  2,5 stopni ku górze.

8 Kiedy przedłużacze zostaną umieszczone w pożądanej pozycji, należy ponownie 
zamontować śruby ściągające tulejki oraz podkładki z Teflonu, następnie kluczem do tulejek 
dokręcić śruby zaciskowe do oporu oraz tak, aby przedłużacz nie obracał się w tulejce.

UWAGA: Uszkodzenie produktu
Aby dokręcić tulejki zaciskowe do kierownicy, należy używać jedynie dostarczonego 
klucza do tulejek. Klucz ten ogranicza moment obrotowy stosowany na śrubie ściągającej 
tulejkę. NIE używać wytrychów, szczypców czy innych środków do zwiększenia momentu 
obrotowego na narzędziu do tulejek; to natychmiast unieważni gwarancję. 

Przedłużacze VukaExtensions mogą być cięte na żądaną długość. Co najmniej 30 mm należy 
wsunąć do tulejek kierownicy VukaAero. Prosimy o zapoznanie się z podręcznikiem użytkownika 
VukaExtensions po kompletne instrukcje cięcia.

M O N T A Ż  P A N C E R Z A  L I N K I  H A M U L C A

9 Wsuń długość pancerza linki hamulca na jedną z zainstalowanych linek hamulca aż pojawi się 
wewnątrz uchwytu kierownicy (około 145 mm). Przy montażu pancerza nie jest konieczne 
usuwanie plastikowej prowadnicy pancerza na dole kierownicy. Powtórz te czynności na 
tylnym hamulcu.

Dodaj tyle dodatkowego pancerza, aby umożliwić swobodne obracanie kierownicy z boku 
na bok, bez zginania lub wyciągania pancerza z jakichkolwiek ograniczników linki. Załóż 
stalowe nasadki pancerza linki hamulca na obu końcach pancerza. Zakończ montaż pancerzy 
linek hamulca zgodnie z instrukcjami producenta odnośnie ramy rowerowej.

Jeśli konieczna jest wymiana linek hamulcowych, należy wyciągnąć linkę z dźwigni hamulca oraz 
pancerza, ale nie należy usuwać pancerza. Załóż nową linkę hamulcową, a następnie wymień 
pancerz hamulca oraz nasadki.

M O N T A Ż  O B U D O W Y  P R Z E R Z U T K I

10 Instrukcje dot. montażu przerzutek można znaleźć w instrukcji obsługi przedłużaczy.

Przeprowadź linkę przerzutek poprzez przedłużacz oraz poza śrubę ściągającą tulejkę.

Utnij obudowę przerzutki na taką długość, aby umożliwić swobodny obrót kierownicy z 
boku na bok, bez zginania lub wyciągania z jakichkolwiek ograniczników linek, oraz dodaj 
dodatkowe 25-35 mm pancerzyka w celu regulacji przedłużaczy w przyszłości.

Załóż stalowe nasadki pancerzyka przerzutki na oba końce pancerzyka. Zakończ montaż 
pancerzyków przerzutki zgodnie z instrukcjami producenta dotyczącymi ramy rowerowej.

R E G U L A C J A  P O D P Ó R K I  R A M I E N I A

11 Pociągnij mocno za podkładki, aby wysunąć je z podpórek. Kluczem imbusowym 3 mm 
poluzuj, a następnie odkręć śruby mocujące podpórkę. Podpórki mogą być podnoszone 
dzięki podnośnikom podkładek oraz długim śrubom mocującym.

Umieść podpórki w pożądanym położeniu na przedłużaczach podkładek. Kluczem 
imbusowym 3 mm zamontuj śruby mocujące podpórki i dokręć je momentem 5-7 N•m. 
Wciśnij mocno podkładki do podpórek.

G W A R A N C J A  S R A M  L L C
Zakres ograniczonej gwarancji

Firma SRAM gwarantuje, że jej produkty są wolne od wad materiałowych i produkcyjnych przez okres 
dwóch lat od daty pierwszego zakupu. Pełne informacje o udzielanych gwarancjach podano na naszej 
stronie internetowej www.sram.com.

F O R B E R E D E L S E  A F  D E L E

1 Fjern alle ujævnheder fra overfladerne på frempindens frontplade, og glat dem med 
sandpapir korn 400.

2 Rengør styret og kontaktfladerne på frempinden med isopropylalkohol. Smør ikke nogen af 
overfladerne.

3 ADVARSEL – RISIKO FOR STYRT
Du skal smøre friktionsmiddel på alle kontaktoverflader på VukaAero 
frempinden/styret. Friktionsmiddel er designet til at skabe friktion mellem 
kontaktfladerne for at forhindre styret i at glide, uden at boltene til frontpladen 
overstrammes.

Dæk hver kontaktflade på styr, frempind og spænderinge med en moderat 
mængde friktionsmiddel, før delene monteres.

Bruger du ikke friktionsmiddel, kan styret glide under brug, hvilket kan medføre 
alvorlige uheld og/eller dødelige personskader.

M O N T E R I N G

4 Monter styret på frempinden. Med 31.8 mm frempinde skal der monteres spænderinge på 
begge sider af styret. Stram hver bolt en hel omgang på skift, mens du sørger for et lige stort 
mellemrum mellem det øverste og nederste af frontpladen til frempinden, indtil det 
anbefalede spændingsmoment nås. 

BEMÆRK: Skader på produktet
Stram ikke hårdere end 8 N•m på frempinde med en frontplade med 2 bolte, og 6 N•m på 
frempinde med en frontplade med 4 bolte.

5 For at opnå optimal aerodynamik, skal VukaAero’en monteres vandret.

M O N T E R I N G  A F  F O R L Æ N G E R
VukaAero leveres ikke med forlængere. VukaExtensions skal købes separat, kontakt din ZIPP 
forhandler eller se www.zipp.com for at få nærmere oplysninger.

6 Brug det medfølgende VukaCollet værktøj til at fjerne trækboltene til spændegrebet og 
Teflon® fjederskiver fra spændegrebene. Brug en gummihammer for slå enden med gevind af 
hvert spændegreb fri af styret og fjern så spændegrebene.

7 Sæt forlængerne mindst 30 mm ind i spændegrebene, så venstre justering er sat til klokken 
3, og højre justering er sat til klokken 9. På denne måde vil forlængerne være vandret og 
vinklet mod midten af cyklen.

BEMÆRK: Skader på produktet
For at undgå at ridse overfladen på forlængerne anbefaler vi, at justeringerne fjernes fra 
styret, før du foretager justeringer i forhold til vinkling og rotation. 

Spændegrebene er ikke centrerede, således at de kan justeres i forhold til vandret og lodret. Når 
justeringen er sat til klokken 6, vil forlængeren have en vinkel på 2,5° nedad, og med justeringen sat 
til klokken 12, vil forlængeren have en vinkel på 2,5° opad.

8 Når du fundet den ønskede position til forlængerne, skal du montere trækboltene til 
spændegrebet og Teflon-fjederskiverne igen, og derefter stramme bolten til spændegrebet 
med spændegrebsværktøjet, indtil du mærker en del modstand, og forlængeren ikke kan 
dreje inde i spændegrebet.

BEMÆRK: Skader på produktet
Stram kun spændegrebene på styret med det medfølgende spændegrebsværktøj. 
Dette værktøj kan ikke stramme trækbolten til spændegrebet for hårdt. BRUG IKKE 
hjælperedskaber, tænger eller andre ting, som kan få spændegrebsværktøjet til at spænde 
hårdere; garantien vil i så fald bortfalde øjeblikkeligt.

Disse VukaExtensions kan afkortes til den ønskede længde. Minimum 30 mm skal sættes ind i 
VukaAero spændegrebene. Se vejledningen til dine VukaExtensions for at få anvisning på, hvordan 
de skæres af.

M O N T E R I N G  A F  Y D E R K A B E L

9 Sæt et stykke bremsekabelyderkabel på et af de formonterede bremsekabler, indtil det går i 
bund inden i delen med håndgrebet på styret (ca. 145 mm). Det er ikke nødvendigt at fjerne 
plastikguiden til yderkablet nederst på styret for at montere yderkablet. Gentag proceduren 
for bagbremsen.

Sørg for, at der er nok yderkabel, så styret kan dreje frit fra side til side uden problemer, 
eller uden at yderkablet trækkes ud af nogen kabelstop. Monter kabelender af stål på 
begge ender af yderkablet. Gør monteringen af yderkablet færdig efter anvisningerne fra 
cykelrammeproducenten.

Hvis bremsekablet skal udskiftes, så fjern kablet fra bremsegrebet og yderkablet, men fjern 
ikke yderkablet. Monter et nyt bremsekabel, og udskift derefter yderkablet til bremsekablet og 
kabelenderne.

M O N T E R I N G  A F  Y D E R K A B E L

10 Se vejledningen til forlængerne for at få anvisninger til montering af gearskifte.

Før gearkablet gennem forlængerne og ud gennem trækbolten til spændegrebet.

Skær en ende af gearyderkablet, lang nok til at styret kan dreje frit fra side til side uden 
problemer, eller uden at yderkablet trækkes ud af nogen kabelstop, og tilføj 25-35 mm ekstra 
yderkabel til fremtidige justeringer af forlængerne.

Monter kabelender af stål på begge ender af gearyderkablet. Gør monteringen af 
gearyderkablet færdigt efter anvisningerne fra cykelrammeproducenten.

J U S T E R I N G  A F  A R M S T Ø T T E R N E

11 Træk kraftigt i puderne på armstøtterne for at fjerne dem fra armstøtterne. Brug en 3 mm 
unbraconøgle for at løsne de nederste monteringsbolte til armstøtterne. Armstøtterne kan 
hæves med de medfølgende pudestigrør og længere monteringsbolte.

Sæt armstøtterne i den ønskede position på pudeforlængerne. Stram boltene til armstøtten 
til 5-7 N•m med en 3 mm unbraconøgle. Tryk armstøttepuderne godt fast på armstøtterne 
igen. 

S R A M  L L C  G A R A N T I
Udstrækning af begrænset garanti
SRAM garanterer, at dets produkter er uden defekter, hvad angår materialer og håndværksmæssig 
udførelse, i en periode på to år efter det oprindelige køb. Vil du have flere oplysninger om garantier, 
kan du se vores hjemmeside på adressen www.sram.com.

P Ř Í P R A V A  Č Á S T Í

1 Odstraňte všechny otřepy z povrchu upínacího držáku představce a poté obruste smirkovým 
papírem zrnitosti 400.

2 Použijte isopropylalkohol k očištění řídítek a styčných povrchů představce. Nemažte žádné 
jiné povrchy.

3 VAROVÁNÍ – RIZIKO NEHODY
Musíte použít třecí pastu VukaAero na styčné plochy představce/řídítek. 
Mazací pasta je vyrobena tak, aby vytvářela tření mezi kontaktními povrchy a 
zabraňovala klouzání řidítek bez přetažení šroubů upínacího držáku.

Před montáží naneste na každou styčnou plochu řidítek, představce a podložek 
přiměřené množství mazací pasty.

Pokud mazací pastu nepoužijete, mohla by řidítka během používání klouzat, což 
by mohlo vést k závažnému poranění anebo smrti.

I N S T A L A C E

4 Namontujte řidítka na představec. U představců 31,8 mm instalujte podložky na obou 
stranách řídítek. Střídavě utahujte každý šroub postupně o jednu celou otáčku tak, abyste 
dosáhli stejné mezery na horní a dolní části upínacího držáku představce, dokud 
nedosáhnete požadovaného momentu, jak je uvedeno níže:

UPOZORNĚNÍ: Poškození výrobku
Nepřekračujte moment utažení 8 N•m u představců s 2 šrouby upínacího držáku nebo 6 N•m 
u představců se 4 šrouby upínacího držáku.

5 Pro dosažení optimální aerodynamiky namontujte řidítka VukaAero rovnoběžně se zemí.

I N S T A L A C E  N Á S T A V C Ů
Řidítka VukaAero nejsou dodávána s nástavci. Nástavce VukaExtensions je třeba koupit zvlášť, pro 
detaily navštivte prodejce nebo www.zipp.com.

6 Pomocí dodaného nástroje VukaCollet odmontujte napínací čepy a teflonové® podložky z 
upínacích pouzder. Gumovou paličkou poklepejte závitový konec každého upínacího 
pouzdra pro uvolnění z řidítek, potom upínací pouzdra sundejte.

7 Zasuňte nástavce do upínacích pouzder alespoň 30 mm tak, aby ryska levého upínacího 
pouzdra byla v poloze 3 hodin a ryska pravého upínacího pouzdra v poloze 9 hodin. Tímto 
nasměrujete nástavce vodorovně se zemí a směrem do středu jízdního kola.

UPOZORNĚNÍ: Poškození výrobku
Aby se zabránilo poškození povrchu nástavců, doporučujeme odmontovat upínací pouzdro 
z řídítek před nastavováním úhlu nebo natočení.

Upínací pouzdra jsou vyvrtána mimo střed, aby bylo možné upravit svislý a vodorovný úhel Při 
nastavení rysky na pozici 6 hodin bude úhel nástavce 2,5° směrem dolů a při nastavení rysky na pozici 
12 hodin bude úhel nástavce 2,5° směrem nahoru.

8 Po nastavení požadované polohy nástavců namontujte zpět napínací čepy a teflonové 
podložky upínacích pouzder. Potom dodaným nástrojem pevně utáhněte šroub upínacího 
pouzdra tak, aby se nástavec neprotáčel.

UPOZORNĚNÍ: Poškození výrobku
K utažení upínacích pouzder k řidítkům použijte pouze dodaný nástroj. Tento nástroj 
omezuje sílu momentu, který působí na napínací čepy při utahování. NEPOUŽÍVEJTE žádné 
jiné nástroje, jinak dojde ke ztrátě platnosti záruky.

Nástavce VukaExtensions lze zaříznout na jakoukoliv délku. Nástavce se musí alespoň 30 mm 
zasunout do upínacích pouzder VukaAero. Pokyny k zaříznutí najdete v uživatelské příručce k 
nástavcům VukaExtensions.

M O N T Á Ž  B R Z D O V É H O  B O V D E N U

9 Nasuňte bovden brzdového lanka do jednoho z předinstalovaných otvorů tak, aby procházelo 
řidítky v místě podložky na ruce (cca 145 mm). Není při tom zapotřebí sundávat plastové 
pouzdro na spodní straně řidítek. Tento postup opakujte i u druhého brzdového lanka.

Vytáhněte dostatečnou délku bovdenu, aby se řidítka mohla volně otáčet na obě strany, aniž by 
se bovden ohýbal nebo vytahoval. Nasaďte ocelové kroužky na oba konce brzdového bovdenu. 
Dokončete instalaci brzdového bovdenu podle pokynů výrobce rámu jízdního kola.

Musíte-li brzdové lanko vyměnit, odpojte lanko od brzdové páky a z jeho uchycení, ale nevytahujte 
bovden. Namontujte nové brzdové lanko a potom dejte zpět ocelové kroužky a uchyťte bovden.

M O N T Á Ž  B O V D E N U  P Ř E H A Z O V A Č K Y

10 Pokyny k montáži řadiče najdete v uživatelské příručce k nástavcům.

Veďte lanko řadiče skrz nástavec a vytáhněte jej z napínacího čepu upínacího pouzdra.

Uřízněte dostatečnou délku bovdenu přehazovačky, aby se řidítka mohla volně otáčet na 
obě strany, aniž by se bovden ohýbal nebo vytahoval, a k tomu přidejte 25–35 mm bovdenu 
pro budoucí úpravy nastavení nástavců.

Nasaďte ocelové kroužky na oba konce bovdenu přehazovačky. Dokončete instalaci 
bovdenu přehazovačky podle pokynů výrobce rámu jízdního kola.

N A S T A V E N Í  P O D R U Č E K

11 Chcete-li sundat podušky z područek, pevně za ně zatáhněte. Použijte 3mm šestihran k 
vyšroubování upevňujících šroubů. Područky můžete zvýšit pomocí přiložených podložek a 
prodloužených šroubů.

Nastavte područky do požadované polohy pomocí podložek. Použijte 3mm šestihran k 
našroubování upevňujících šroubů područek a utáhněte je na 5-7 N•m. Podušky pevně 
natlačte zpět do područek.

Z Á R U K A  S P O L E Č N O S T I  S R A M  L L C
Rozsah omezené záruky

Společnost SRAM poskytuje na své produkty záruku na vady materiálu nebo provedení po dobu 
dvou let od jejich nákupu. Pro úplné informace o záruce prosím navštivte naši webovou stránku 
www.sram.com.

Π Ρ Ο Ε Τ Ο Ι Μ Α Σ Ι Α  Ε Ξ Α Ρ Τ Η Μ Α Τ Ω Ν

1 Αφαιρέστε τυχόν εξογκώματα από την πρόσοψη του λαιμού και λειάνετε με γυαλόχαρτο των 
400 grit.

2 Χρησιμοποιήστε ισοπροπυλική αλκοόλη για να καθαρίσετε τις επιφάνειες επαφής του 
τιμονιού και του λαιμού. Μην λιπαίνετε οποιαδήποτε από τις επιφάνειες αυτές.

3 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΤΥΧΗΜΑΤΟΣ
Πρέπει να απλώσετε πάστα τριβής σε όλες τις επιφάνειες επαφής του λαιμού/
τιμονιού VukaAero. Η πάστα τριβής είναι σχεδιασμένη να δημιουργεί τριβή 
μεταξύ των επιφανειών επαφής και να εμποδίζει το γλίστρημα του τιμονιού 
χωρίς να εφαρμόζεται υπερβολική ροπή στρέψης στα μπουλόνια της πρόσοψης.

Στρώστε σε κάθε επιφάνεια επαφής του τιμονιού, του λαιμού και των 
παρεμβασμάτων μέτρια ποσότητα πάστας τριβής [FP] πριν την τοποθέτηση.

Αν δεν χρησιμοποιήσετε πάστα τριβής, το τιμόνι σας θα μπορούσε να γλιστρήσει 
κατά τη χρήση με πιθανό αποτέλεσμα σοβαρό τραυματισμό ή/και θάνατο.

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η

4 Τοποθετήστε το τιμόνι στο λαιμό. Για λαιμούς των 31,8 mm, τοποθετήστε παρεμβάσματα 
και στις δύο πλευρές του τιμονιού. Σφίξτε κάθε μπουλόνι μία ολόκληρη στροφή, διαδοχικά, 
ενώ διατηρείτε ίση απόσταση στο πάνω και κάτω μέρος της πρόσοψης του λαιμού, μέχρι να 
επιτευχθεί η ροπή στρέψης που συνιστά ο κατασκευαστής του λαιμού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βλάβη προϊόντος
Μην υπερβείτε τα 8 N•m σε λαιμούς με πρόσοψη 2 μπουλονιών, ή τα 6 N•m σε λαιμούς με 
πρόσοψη 4 μπουλονιών.

5 Για βέλτιστη αεροδυναμική απόδοση, τοποθετήστε το VukaAero παράλληλα με το έδαφος.

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η  Ε Π Ε Κ Τ Α Σ Η Σ
Το VukaAero δεν παρέχεται με τις επεκτάσεις. Τα VukaExtensions πρέπει να αγοραστούν ξεχωριστά. 
Δείτε τον έμπορο ZIPP ή επισκεφθείτε τη διεύθυνση www.zipp.com για λεπτομέρειες.

6 Χρησιμοποιήστε το παρεχόμενο εργαλείο κολάρων Vuka για να αφαιρέσετε τα μπουλόνια 
διέλκυσης κολάρου καθώς και τις ροδέλες Teflon® από τα κολάρα. Χρησιμοποιήστε ένα 
ελαστικό σφυρί για να χτυπήσετε το άκρο με το σπείρωμα κάθε κολάρου ώστε να το 
ελευθερώσετε από το τιμόνι, και να αφαιρέσετε κατόπιν τα κολάρα.

7 Εισάγετε τις επεκτάσεις μέσα στα κολάρα τουλάχιστον 30 mm, με την εγκοπή ένδειξης του 
αριστερού κολάρου να δείχνει οριζόντια δεξιά, και την εγκοπή ένδειξης του δεξιού κολάρου 
να δείχνει οριζόντια αριστερά. Με τον τρόπο αυτό οι επεκτάσεις θα είναι οριζόντιες προς το 
έδαφος και σε γωνία προς το κέντρο του ποδηλάτου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βλάβη προϊόντος
Για να αποφύγετε χαρακιές στο διαυγές βερνίκι των επεκτάσεων, συνιστούμε να αφαιρείτε το 
κολάρο από το τιμόνι πριν πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις γωνίας ή περιστροφής. 

Τα κολάρα διαθέτουν έκκεντρες τρύπες ώστε να προσφέρουν ρύθμιση οριζόντιας και κάθετης γωνίας. 
Με την εγκοπή ένδειξης στην κάθετη προς τα κάτω θέση, η επέκταση θα βρίσκεται σε γωνία 2,5° προς 
τα κάτω, και με την εγκοπή ένδειξης στην κάθετη προς τα πάνω θέση, η επέκταση θα βρίσκεται σε 
γωνία 2,5° προς τα πάνω.

8 Όταν οι επεκτάσεις βρίσκονται στην επιθυμητή γωνία, επανατοποθετήστε τα μπουλόνια 
διέλκυσης των κολάρων και τις ροδέλες Teflon, και κατόπιν χρησιμοποιήστε το εργαλείο 
κολάρου για να σφίξετε το μπουλόνι του κολάρου μέχρι να νιώσετε σταθερή αντίσταση στο 
εργαλείο, και να μην μπορεί πλέον η επέκταση να περιστραφεί εντός του κολάρου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βλάβη προϊόντος
Χρησιμοποιείτε μόνο το παρεχόμενο εργαλείο κολάρου για να σφίξετε τα κολάρα στο τιμόνι. Το 
εργαλείο αυτό περιορίζει τη ροπή στρέψης που ασκείται στο μπουλόνι διέλκυσης του κολάρου. 
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αυτοσχέδιους μηχανισμούς, πένσες ή οποιαδήποτε άλλα μέσα αύξησης 
της ροπής στρέψης του εργαλείου κολάρων. Κάτι τέτοιο ακυρώνει αυτομάτως την εγγύηση. 

Τα VukaExtensions μπορούν να κοπούν σε οποιοδήποτε μήκος επιθυμείτε. Ένα ελάχιστο μήκος 
των 30 mm πρέπει να εισαχθεί στα κολάρα VukaAero. Συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο χρήσης των 
VukaExtensions για πλήρεις οδηγίες κοπής.

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η  Π Ε Ρ Ι Β Λ Η Μ Α Τ Ο Σ  Φ Ρ Ε Ν Ω Ν

9 Περάστε ένα κομμάτι περιβλήματος συρματόσχοινου φρένων σε ένα προτοποθετημένο 
συρματόσχοινο φρένων μέχρι να φτάσει στο τέρμα του τμήματος της χειρολαβής του 
τιμονιού (περίπου 145 mm). Δεν είναι απαραίτητο να αφαιρέσετε τον πλαστικό οδηγό 
περιβλήματος στο κάτω μέρος του τιμονιού για να τοποθετήσετε το περίβλημα. Επαναλάβετε 
τη διαδικασία αυτή για το άλλο συρματόσχοινο φρένων.

Προσθέστε επαρκές πρόσθετο περίβλημα ώστε να μπορεί το τιμόνι να περιστρέφεται 
ελεύθερα από την μία άκρη έως την άλλη χωρίς να μαγκώνει ή να τραβιέται το περίβλημα 
από τα στοπ του συρματόσχοινου. Τοποθετήστε τις χαλύβδινες μούφες του περιβλήματος 
φρένων και στα δύο άκρα του περιβλήματος. Ολοκληρώστε την τοποθέτηση του 
περιβλήματος φρένων σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή του σκελετού του 
ποδηλάτου σας.

Αν πρέπει να αντικατασταθεί το συρματόσχοινο των φρένων, αφαιρέσετε το συρματόσχοινο από 
τη μανέτα των φρένων και το περίβλημα, αλλά μην αφαιρέσετε το περίβλημα. Τοποθετήστε νέο 
συρματόσχοινο φρένων, και κατόπιν αντικαταστήστε το περίβλημα των φρένων και τις μούφες.

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η  Π Ε Ρ Ι Β Λ Η Μ ΑΤ Ο Σ  Ε Κ Τ Ρ Ο Χ Ι Α Σ Τ Η

10 Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο χρήσης των επεκτάσεων για οδηγίες τοποθέτησης του 
χειριστηρίου αλλαγής ταχυτήτων.

Περάστε το συρματόσχοινο αλλαγής ταχυτήτων διαμέσου της επέκτασης και βγάλτε το από 
το μπουλόνι διέλκυσης κολάρου.

Κόψτε ένα κομμάτι περιβλήματος εκτροχιαστή αρκετά μακρύ ώστε να μπορεί το τιμόνι να 
περιστρέφεται ελεύθερα από την μία άκρη έως την άλλη χωρίς να μαγκώνει ή να τραβιέται 
το περίβλημα από τα στοπ του συρματόσχοινου, και προσθέστε 25-35 mm πρόσθετου 
περιβλήματος για μελλοντικές ρυθμίσεις των επεκτάσεων.

Τοποθετήστε τις χαλύβδινες μούφες του περιβλήματος εκτροχιαστή και στα δύο άκρα του 
περιβλήματος. Ολοκληρώστε την τοποθέτηση του περιβλήματος εκτροχιαστή σύμφωνα με 
τις οδηγίες του κατασκευαστή του σκελετού του ποδηλάτου σας.

Ρ Υ Θ Μ Ι Σ Η  Σ Τ Η Ρ Ι Γ Μ Α Τ Ο Σ  Χ Ε Ρ Ι Ο Υ

11  Τραβήξτε σταθερά τα μαξιλαράκια των στηριγμάτων χεριών για να τα αφαιρέσετε από τα 
στηρίγματα. Χρησιμοποιήστε κλειδί των 3 mm για να χαλαρώσετε τα μπουλόνια στερέωσης 
του στηρίγματος χεριών. Τα στηρίγματα των χεριών μπορούν να ανυψωθούν με τα 
παρεχόμενα ανυψωτικά για τα μαξιλαράκια και μακρύτερα μπουλόνια στερέωσης.

Τοποθετήστε τα στηρίγματα χεριών στην επιθυμητή θέση στις επεκτάσεις μαξιλαριού. 
Χρησιμοποιήστε κλειδί των 3 mm για να σφίξετε τα μπουλόνια στερέωσης του στηρίγματος 
χεριών ως τα 5-7 N•m. Πιέστε σταθερά τα μαξιλαράκια των στηριγμάτων χεριών πάνω στα 
στηρίγματα.

Ε Γ Γ Υ Η Σ Η  S R A M  L L C 
Εύρος περιορισμένης εγγύησης

Η SRAM εγγυάται ότι τα προϊόντα της δεν φέρουν ελαττώματα στα υλικά ή στην εργασία για 
περίοδο δύο ετών από την αρχική αγορά τους. Για πλήρεις πληροφορίες σχετικά με την εγγύηση, 
παρακαλούμε επισκεφθείτε τον ιστότοπό μας στη διεύθυνση www.sram.com.

P R E G Ă T I R E A  P I E S E L O R

1 Debavuraţi suprafeţele plăcii frontale a tijei, apoi finisaţi cu ajutorul unei hârtii abrazive cu 
granulaţie de 400.

2 Folosiţi alcool izopropilic pentru a curăţa suprafeţele de contact ale ghidonului şi tijei. Nu 
lubrifiaţi niciuna dintre suprafeţe.

3 AVERTIZARE – PERICOL DE CĂDERE
Trebuie să aplicaţi pastă antifricţiune pe toate suprafeţele de contact ale tijei/
ghidonului VukaAero. Pasta de fricţiune este destinată pentru a crea frecare între 
suprafeţele de contact în scopul prevenirii tijei şeii de a aluneca fără a strânge 
excesiv şuruburile plăcii frontale.
Acoperiţi fiecare suprafaţă de contact ghidonului, tijei şi a penelor cu o cantitate 
moderată de pastă de fricţiune [FP] anterior montării.
Neaplicarea pastei de fricţiune poate duce la alunecarea ghidonului în timpul 
utilizării, ceea ce poate provoca vătămări grave şi/sau deces.

I N S T A L A R E A

4 Montaţi ghidonul pe tijă. Pentru tijele de 31,8 mm, montaţi pene pe ambele părţi ale 
ghidonului. Strângeţi fiecare şurub cu o tură completă, în succesiune alternativă, în timp ce 
menţineţi un spaţiu egal pe partea superioară şi cea inferioară a plăcii frontale a pipei, până 
când se obţine momentul de torsiune recomandat de producătorul pipei.

NOTĂ: Deteriorarea produsului
Nu depăşiţi 8 N•m asupra pipelor cu placă frontală cu 2 şuruburi sau 6 N•m asupra pipelor cu 
placă frontală cu 4 şuruburi.

5 Pentru rezultate aerodinamice optime, montaţi VukaAero paralel cu solul.

M O N T A R E A  P R E L U N G I R I I
VukaAero nu este livrat cu prelungiri. Prelungirile Vuka trebuie achiziţionate separat, pentru detalii, vă 
rugăm să vă adresaţi dealerului ZIPP sau să vizitaţi www.zipp.com.

6 Folosiţi unealta VukaCollet care v-a fost livrată pentru a demonta şuruburile cuplei de strângere 
şi şaibele din Teflon® de la manşoane. Folosiţi un ciocan cu cap din cauciuc pentru a lovi capătul 
filetat al fiecărui manşon şi a-l scoate de pe ghidon, apoi scoateţi manşoanele.

7 Introduceţi prelungirile în manşoane cel puţin 30 mm, cu locaşul de distribuţie al manşonului 
stânga în poziţia orei 3 şi cu locaşul de distribuţie al manşonului dreapta în poziţia orei 9. Astfel, 
prelungirile se vor orienta orizontal faţă de sol şi vor fi înclinate către centrul bicicletei.

NOTĂ: Deteriorarea produsului
Pentru a evita dăltuirea stratului transparent de pe prelungiri, vă recomandăm demontarea 
manşonului de pe ghidon înainte de realizarea oricăror reglaje asupra unghiului sau a 
rotaţiei. 

Manşoanele sunt găurite excentric pentru asigurarea reglajului unghiului pe verticală şi orizontală. Cu 
locaşul de distribuţie în poziţia orei 6, prelungirea se va înclina cu un unghi de 2,5° în jos, iar cu locaşul 
de distribuţie în poziţia orei 12, prelungirea se va înclina cu un unghi de 2,5° în sus.

8 După ce s-a obţinut poziţia dorită a prelungirilor, montaţi la loc şuruburile cuplei de 
strângere şi şaibele din Teflon, apoi folosiţi unealta manşon până când aceasta opune 
rezistenţă fermă şi prelungirea nu se poate roti în manşon.

NOTĂ: Deteriorarea produsului
Folosiţi doar unealta manşon livrată pentru a strânge manşoanele în ghidon. Această unealtă 
limitează momentul de torsiune aplicat şurubului cuplei de strângere. Nu folosiţi bare de 
alungire, cleşti sau orice alte metode pentru creşterea momentului de torsiune asupra uneltei 
manşon; aceasta va anula imediat garanţia. 

Prelungirile Vuka pot fi tăiate la lungimea dorită. În manşoanele VukaAero trebuie introdusă o 
lungime de minimum 30 mm. Vă rugăm să consultaţi manualul de utilizare a prelungirilor Vuka 
pentru instrucţiuni complete referitoare la tăiere.

M O N T A R E A  C Ă M Ă Ş I I  D E  F R Â N Ă

9 Glisaţi o porţiune a cămăşii cablului de frână pe unul dintre cablurile de frână preinstalate 
până când iese în secţiunea de prindere cu mâna a ghidonului (aproximativ 145 mm). Nu 
este necesară demontarea ghidajului cămăşii din plastic de pe partea inferioară a ghidonului 
pentru montarea cămăşii. Repetaţi procedura pentru celălalt cablu de frână.

Adăugaţi o porţiune suficientă suplimentară de cămaşă pentru a permite ghidonului să se 
rotească liber dintr-o parte într-alta fără să se prindă sau să tragă cămaşa din opritoarele 
cablului. Montaţi inelele de siguranţă din oţel ale cămăşii de frână pe ambele capete 
ale cămăşii. Încheiaţi montarea cămăşii de frână conform instrucţiunilor producătorului 
cadrului bicicletei.

Dacă trebuie înlocuit cablul de frână, demontaţi cablul de la levierul şi cămaşa de frână, dar nu 
desfaceţi cămaşa. Montaţi un nou cablu de frână şi apoi înlocuiţi cămaşa de frână şi inelele de 
siguranţă.

M O N T A R E A  C Ă M Ă Ş I I  D E R A I O R U L U I

10 Consultaţi manualul de utilizare a prelungirilor pentru instrucţiuni de montare a 
schimbătorului.

Treceţi cablul schimbătorului prin prelungire şi scoateţi-l prin şuruburile cuplei de strângere.

Tăiaţi o porţiune din cămaşa deraiorului suficient de lungă pentru a permite ghidonului să 
se rotească liber dintr-o parte într-alta fără să se prindă sau să tragă cămaşa din opritoarele 
cablului şi adăugaţi încă 25-35 mm suplimentari de cămaşă pentru a permite reglarea 
viitoare a prelungirilor.

Montaţi inelele de siguranţă din oţel ale cămăşii deraiorului pe ambele capete ale cămăşii. 
Încheiaţi montarea cămăşii deraiorului conform instrucţiunilor producătorului cadrului bicicletei.

A J U S T A R E A  C O T I E R E I

11 Trageţi în sus cu fermitate plăcuţele cotierei pentru a le scoate din cotiere. Folosiţi o cheie cu 
cap hexagonal de 3 mm pentru a slăbi şuruburile de montare ale cotierei. Cotierele pot fi 
ridicate cu dispozitivele de ridicare cu plăcuţă incluse şi cu şuruburi de montare mai lungi.

Amplasaţi cotierele în poziţia dorită pe prelungirile plăcuţei. Folosiţi o cheie cu cap 
hexagonal de 3 mm pentru a strânge şuruburile de montare ale cotierei la 5-7 N•m. Apăsaţi 
cu fermitate plăcuţele cotierei pe cotieră.

G A R A N Ţ I A  S R A M  L L C
Gradul de acoperire al Garanţiei limitate

SRAM garantează că produsele sale sunt lipsite de defecţiuni materiale sau de manoperă timp de doi 
ani de la data achiziţiei iniţiale. Pentru informaţii complete privind garanţia, vizitaţi site-ul nostru http://
www.sram.com.
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